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சங்க இலக்கியமும் ஜப்பானிய மன்யயாசு 

காதற்பாடல்களும் தமிழ் மமாழியும் ஜப்பானிய 

மமாழியும்: 
 

முனைவர் வா.மு.யச.முத்துராமலிங்க ஆண்டவர் 

முதல்வர் 

மகா.கந்தசாமி நயுடு ஆடவர் கல்லூரி 

அண்ணாநகர் கிழக்கு, 

மசன்னை-108 

 

சுசுமு. ஓயைா என்ற தமிழறிஞர் (23.8.1919-14.01.2008) ஜப்பானிய மமாழிக்கும் தமிழ் 

மமாழிக்கும் மதாடர்புண்டு என்ற கருதுயகாளினை முன் னவத்தவர். அவரின் நூற்றாண்டு 

விழாவினைக் மகாண்டாடும் நாம் தமிழுக்கு அவர் மசய்த அளப்பரிய ஆய்வினை என்றும் 

நினைத்துக் மகாண்யட இருக்க யவண்டும். திராவிட மமாழிகளின் மூத்த மமாழியாை 

இலக்கண இலக்கிய வளமுனடய தமிழ்மமாழி பண்பாட்டு இலக்கியத்யதாடு ஜப்பானிய 

மமாழி இலக்கண பண்பாட்டு ஆய்வுகனளத் மதாடங்கியவர் இவயர, இவருக்கும் முன்யப 

திராவிட மமாழிக்கும் யப்பானிய மமாழிக்கும் உறவு உண்மடை சுசுமு ஷிபா (1974) அசிர 

புஜிவர (1974, 1975, 1976,1981) மிமைாருயகா (1977, 1980) ஆகிய ஜப்பானிய அறிஞர்கள் 

கருத்துத் மதரிவித்துள்ளைர், கால்டுமவல் அவர்கள் திராவிட மமாழி ஒப்பிலக்கணத்தில் 

இதனைச் சுட்டிச் மசல்கிறார். 

 

தமிழ் மமாழி   ஜப்பானிய மமாழி 

 

இரு     அரி, இரி, ஒரி, உரி 

கரு     குயரா, குமராஇ 

பர     பரு (baru) ஹரு 

பழ     புருஇ (burui) புருஇ (furui) 

 

 

 

 

சங்க இலக்கியங்களும் உலக இலக்கியங்களும் 

சங்க இலக்கியங்கள் உலக இலக்கியங்கயளாடு ஒப்பிடக்கூடிய மபருமதி உனடயனவ. 

இந்திய மரபில் சங்க இலக்கியத்னதப்யபான்யற பிராகிருத இலக்கியங்களாை ஆந்திர நாட்டு 
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அகநானூறு எைப் யபாற்றப்படும் இலக்கியங்கனள பன்மமாழிப் புலவர் 

மு.கு.மஜகன்நாதராசா, காதா சப்தசதி எை மமாழிமபயர்த்துள்ளார். கா சங்க 

இலக்கியத்திலுள்ள தினண வனரயனற சிறந்தனத மட்டும் மதாகுக்கும் மரபு அகத்தினணக்கு 

இருப்பதுயபால் அங்யக இல்னல. இந்திய அக இலக்கியங்கள் அனைத்னதயும் ஒருங்யக 

பார்த்தாலும் சங்க இலக்கிய அகத்தினண மநறி தனிச் சிறப்பு உனடயதாக விளங்குகிறது. 

சங்க இலக்கியங்கனள உலகச் மசம்மமாழிகளாை கியரக்கம், யராமானியம், சீைம், 

ஜப்பானியம் யபான்ற இலக்கியங்கயளாடு ஒப்பிட்டு னகலாசபதி அவர்கள் இரண்டு 

இலக்கியங்களில் இருக்கின்ற வாய்மமாழிப் பண்புகனள தமிழ் வீரயுகப் பாடல்கள் (Tamil 

Heroic Poery) எை ஆய்ந்து தன் கருத்துக்கனள மவளியிட்டார். 

 

சங்க ஜப்பானிய ஒப்பீடு 

 

இத்தனகய உலக இலக்கியங்கயளாடு ஒப்பிடும் முயற்சியால் சங்கத் தமிழின் 

தனித்துவம், சிறப்பு ஆகியவற்னற உலகிற்கு எடுத்துக்காட்ட முடியும், திறனமயாை 

புலனமமயனில் அனத மவளிநாட்டார் வணங்கச் மசய்தல் யவண்டும். இத்தனகய மதாடர் 

முயற்சிகளின் வரினசயில் தமிழ்-ஜப்பானிய ஒப்பீட்டாய்வு இன்று பல படிநினலகனளக் 

கடந்து வளர்ச்சி மபற்றுள்ளது. 

 

மசன்னைப் பல்கனலக்கழக யமைாள் துனணயவந்தர் டாக்டர் மபாற்யகா அவர்களுடன் 

இனணந்து இன்று நூற்றாண்டு காணும் யபராசிரியர் சுசுமு ஓயைா எனும் ஜப்பானிய அறிஞர் 

நிகழ்த்திய ஆராய்ச்சிகள் சிறந்த ஆராய்ச்சி படிநினலகளாக இத்துனறக்கு அனமந்தை. 1981 

ஆம் ஆண்டு நிகழ்ந்த ஐந்தாம் உலகத் தமிழ் மாநாட்டில் தமிழ், ஜப்பானிய 

மசாற்கனளப்பற்றி ஆய்வுக் கட்டுனர வழங்கிைார். தமிழுக்கும், ஜப்பானியத்திற்கும் 

ஏறக்குனறய 500 மசாற்கனள எடுத்துக்காட்டி வியப்பில் ஆழ்த்திைார். முனறயாக டாக்டர் 

மபாற்யகா அவர்களிடம் தமிழ் கற்று தமிழ்-ஜப்பானிய ஆய்வுக் களத்னத விரிவாக்கிைார். 

மசால் நினலயிலும், மபாருண்னம நினலயிலும் பண்பாட்டு அடிப்பனடயிலும் தமிழுக்கும் 

ஜப்பானியத்திற்கும் உள்ள ஆய்வு முடிவுகனள மவளிப்படுத்திைார். 

 

1. Sound Correspondence between Tamil and Japanese. 

2. Cultural resemblance between Tamil and Japanese. 

 

தமிழின் யாப்பு வடிவங்களுக்கும். ஜப்பானிய யாப்பு வடிவங்களுக்கும் உள்ள 

மதாடர்பினை புலனம என்ற ஆராய்ச்சி இதழில் கட்டுனரகளாக மவளியிட்டார். தமிழின் 

வளமாை அக இலக்கிய மரனபயும், புற இலக்கிய மரனபயும் அறிந்த இவ்வறிஞர் மன்யயாசு 

பாடல்கனள தமிழில் மமாழிமபயர்ப்பதற்காக தமிழர்கள் ஜப்பானிய மமாழி கற்க முயற்சி 

எடுத்தார். 

 

அவ்வனகயில் மயைான்மணி சண்முகதாஸ் அவர்கள் ஜப்பானிய மமாழி கற்று 

மான்யயாசு இலக்கியங்கனள கற்று அதனை தமிழில் மமாழிமபயர்த்து காந்தளகம் வழி 

தமிழ்-மன்யயாசு பாடல்கள் எை ஒரு மதாகுதியும் இதனை விரிவாக்கம் மசய்து 2,350 

மன்யயாசு பாடல்கனள ஜப்பானிய காதற் பாடல்கள் எை கி.பி. 2000ல் உலகத் தமிழாராய்ச்சி 

நிறுவை மவளியீடாக மவளியிட்டார். ஆைால் இதற்கு முன்யப பச்னசயப்பன் கல்லூரி தமிழ் 

யபராசிரியர் இராம.குருநாதன் அவர்கள் ஆங்கில மமாழி மபயர்ப்பின் வழி சங்கப் பாட்டும் 
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ஜப்பானிய கவினதயும் எை மவளியிட்டார். ஜப்பானிய மன்யயாசு அகப் பாடல்கனள 

முதலில் தமிழில் மமாழிமபயர்த்தவர் இராம. குருநாதன் அவர்கயள. 

 

சங்க இலக்கியம் பாட்டும் மதானகயும் எை மதாகுக்கப் பட்டுள்ளனதப் யபாலயவ 

மன்யயாசு இலக்கியங்களும் மதாகுக்கப் பட்டுள்ளை. இருமபரும் மசவ்வியல் 

இலக்கியங்களின் மாமபரும் ஒப்பீடாகவும் இது அனமயும். கி.பி. 4 முதல் 7 வனர 

மதாகுக்கப்பட்ட மன்யயாசு இலக்கியங்கள் நம் சங்க இலக்கியங்கனளப் யபாலயவ 

இயற்னகயினையய னமயமாகக் மகாண்டனவ. பருவகாலங்கள், உணர்வுகள், அகம், புறம், 

வாழ்க்னக யபான்ற அடிப்பனடகளியலயய அனமந்துள்ளை. 

 

'மன்யயாசு" என்பதற்கு ஆயிரக்கணக்காை இனலத் மதாகுப்பு பாடல்கள் என்று 

மபாருள். 20 மதாகுதிகளாகத் மதாகுக்கப்பட்டுள்ள மன்யயாசு கவினதகளின் மமாத்த 

எண்ணிக்னக 4,536 பாட்டுக்கள். 

 

இதில் ''தங்கா'' என்ற வடிவத்தில் 4,208 பாடல்களும் "மசாகா" என்ற வடிவத்தில் 264 

பாடல்களும், "மசமசாக" என்ற வடிவத்தில் 63 பாடல்களும் "புமசாகமசக்க" என்ற 

வடிவத்தில் ஒரு பாட்டும் எை இடம் மபற்றுள்ளை. 

 

சங்க இலக்கியத்தில் கார்காலப் பாடல்கள் தனித்துவம் மபற்றனவ. கார், கூதிர், 

இளயவனில், முதுயவனில், முன்பனி, பின்பனி எை ஆறாகப் பகுத்தது சங்க இலக்கிய 

மரபு.ஆைால் ஜப்பானிய இலக்கிய மரயபா காலத்தினை நான்காக பகுத்தது, யவனில், 

யகானட, இனலயுதிர், பனி எை இனவ அனமகின்றை. மன்யயாசு கார்காலம் மதாடர்பாை 

பாடல்கள் நினறய இடம் மபற்றுள்ளை. ஏறக்குனறய இரண்டு காலம் பற்றிய மரபுகள் 

ஒன்றுபட்டுத்தான் மசல்கின்றை. 

 

காலமாறுபாட்னடக் குறிக்கின்ற மசாற்கள் மன்யயாக பாடல்களின் 

தனிச்மசால்லாகவும் மதாடராகவும் பயன்படுத்தப் பட்டுள்ளை. 

 

மதால்காப்பியர் கார்காலம் பற்றி குறிப்பிடுகிறார்.  

காரும் மானலயும் முல்னல; குறிஞ்சி 

கூதிர் யாமம் என்மைார் புலவர் (மதால்.952) 

 

கார் - மபரும்மபாழுது மானல சிறுமபாழுது முல்னலத் தினணக்குரியது எை வனரயனற 

மசய்கிறார். 

 

நற்றினணயில் உள்ள 115 வது பாடல் முல்னலத் தினணப்பாடல் இப்பாடனல 

இயற்றியவர் மபயர் மதரியவில்னல. 

 

"மபாருள் ஈட்டுவதற்கு பிரிந்த தனலமகன் கார் காலம் வருவதற்குள் வருயவன் என்று 

கூறிச் மசன்றான். கார் காலம் இப்மபாழுதுதான் மதாடங்கியுள்ளது. நம் தனலவன் அயல் 

நாட்டில் மவகு மதானலவில் இருப்பினும் நம் மீது அன்புனடயவர் எையவ தவறாது 

வருவார் எை தனலவி யதாழியிடம் கூறியதாக இப்பாடல் அனமந்துள்ளது. 
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அகன்ற மபாய்னகயில் பூக்கனளப் பறித்து வந்த யதாழியர் அனைவரின் யகாபம் 

தணியுமாறு அன்னை மபருமூச்சு விட்டாள். யமகங்கள் கடலில் உள்ள நீரினை தன் 

வாயிைால் உண்டு வானியல மனழ மபாழிந்தை. மயிலின் அடி யபான்று மலர்ந்திருக்கும் 

மநாச்சிப் பூவின் இனலகள் அடர்ந்த யவலியில் முல்னலக் மகாடி படர்கிறது. 

 

முல்னலப் பூக்கள் மலர்ந்து கார்காலம் வந்து விட்டனதச் மசால்கிறது. விடியலில் 

மனழயும் மபய்கிறது. தம் காதலர் மதானலவில் உள்ள நாட்டில் இருந்தாலும் நம் மீது 

யபரன்பு உனடயவர், கார்காலத்தில் வராமல் அங்யகயய தங்குபவர் அல்லர்" எைக் 

கூறுகிறாள். 

 

/மலர்ந்த மபாய்னகப் பூக்குற்று அழுங்க /அயர்ந்த ஆயம்பண் இனிது படீஇயர்/ அன்னையும் 

சிறிது தணிந்து உயிரிைள் இன் நீர்த்/ தடங்கல் வாயில் உண்டு சிலநீர் எை,/ மயிலடி இனலய 

மாக்குரல் மநாச்சி/ மனைநடு மமனவமலாடு ஊழ்முனக அவிழ / கார் எதிர்ந்தான்றால் கானல; 

காதலர்/ தவச்யசய்நாட்டார் ஆயினும், மிகப் யபர்/ அன்பிைர் - வாழி, யதாழி! - நன் புகழ் 

/உலப்பு இன்று மபரினும் தவிநலர்/ யகட்டிசின் அல்மலயைா விசும்பின் தகயவ ?/ 

 

கார்கால பருவம் வந்து விட்டது, தனலவனும் வந்து விடுவான் என்பதாக உள்ளது 

இப்பாட்டு. மன்யயாசுவில் உள்ள கார்காலப் பாட்டு இந்த அடிப்பனடயியலயய 

அனமந்ததாம். சில யவறுபாடுகளும் உள்ளை. பல ஒற்றுனமகளும் உள்ளை. பத்தாவது 

மதாகுதியில் உள்ள 2089 பாடலில், 

 

Amatution   விண்நிலம் எைப் 

Fazinc no tokiyu பிரிந்த யபாதிருந்து 

Ama no pava  விண்ணாற்றிைது 

Lmukafi worite எதிர்க்கனர நிற்குயம 

Fitobosini  ஓராண்டியல 

 

Fufa taliafanu  மறுமுனற இனணயா 

Tumakofini  மனையாள் காதல் 

Monoomotu fito மபாருள் நினையும் அவன் 

Amanogavu  விண்ணாற்றிைது 

Yasunokaferna கடனவ மவளியினைத் 

Arigayofu  கடந்து திரும்பும் 

Yoyono watarini தனலமுனறக் கடப்பு 

Sofo fune no  மண் புனணயது 

Tumo nimo tenimo முன்னிலும் கனடயிலும் 

Funa yosofi  புனண தள்ளியய 

Makati sizenuki இருபுறம் சவள்தள்ளி 

Fala Susuki  மகாடி சுசுகி 

Moto famosoyoni  அடி இனலச் மசடியும் 

Akikaleno  காரது காற்று 

Fukikuruyafini  வீசி வரு இரவியல 

Amanogava   விண்ணாற்றிைது 
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Siraname sinogi  மவண்ணனலயும் எழுந்யத 

Oti tagitu   விழும் தளர்ந்யத 

Fayase watarite  நீர்ச் சுழனலக் கடந்யத 

Waka kusano   இளந்தளிரின் 

Tumaga temakuto  மனைவி னக அனணய 

Ofo fune no   நம் புனணயில் 

Omoti tanomite  நினைந்து மகிழ்ந்துயம 

Kogikuramu   கடந்து வரும் 

Sono tuma no koga  நல் மனைவிக் காதலன் 

Aratamano   மணி ஆரத்தின் 

Tosi no wo nagaku  ஆண்டுயம நீண்டிருயத 

Omofikosi   நினைந்து வர 

Fofi wotuki samu  நல்வுற்யற யசர்ந்திடும் 

Farmitukiyoti   ஏழாம் மாதத்தின் 

Waremo Kanasaimo  ஏழாவது நாளியல நாங்களும் வருந்துயம 

 

 

 

என்ற பாடல் நாங்களும் வருந்துகின்யறாம். ஏழாவது மாதத்தியல ஏழாவது நாளியல 

வருயவன் என்று மசால்லி பிரிந்து மசன்யறாம் காதலினய, காதலியின் பிரிவு காதலனின் 

மணியாரத்னதப் யபால் நீண்டு பிரிந்து மகாண்யட மசல்கிறது. நினைவுகயளா ஆற்றியல 

எழுந்து புரண்டு அடங்கும் அனலகனள ஒத்திருக்கின்றை. ஆற்றின் இக்கனரயில் நானும் 

அக்கனரயில் அவரும் எை வாழ்வில் பிரிந்து நிற்கியறாம். மகாடி சுசுகி அடி இனல மசடிகள் 

நினறந்துள்ள ஆற்றில் கார்கால இரவியல நீரின் சுழனல கடந்து தனலவியின் னகனய 

அனணத்து இருந்த நினைவுதனில் நீந்துகியறாம். 

 

'முல்னலக் மகாடி கார்க்காலக் குறியீடுயபால், மன்யயாசு பாடலில், "மகாடி சுசுகி" 

கார்க்காலக் குறியீடாக அனமந்துள்ளது கருப்மபாருள் ஒற்றுனமயில் இரண்டும் 

மலர்கள்தான், முல்னலத் தினணப்பாடல் தனலவியினை னமயமிட்டு வருகிறது, 

மன்யயாசுப் பாடல் தனலவனை னமயமிட்டு வருகிறது, இரு பாடல்களின் முக்கிய 

யவறுபாடு ஒன்று உள்ளது. மன்யயாசு பாடலில், தனலவன் மபயர் "பிமகா மபாகியன்" எைப் 

மபயர் மதளிவாக குறிக்கப் மபறுகிறது. முல்னலத் தினணப்பாடலில், 

 

மக்கள் நுதலிய அகனணந் தினணயும்  

சுட்டி ஒருவர் மபயர் மகாளப்மபறாஅர் (. ..1000) 

 

என்ற இலக்கிய மரபுக்யகற்ப தனலவியின் மபயர் அகப்பாடல்களில் குறிக்கப்படவில்னல. 

ஜப்பானிய இலக்கிய மரபிற்கும் சங்க இலக்கியத்திற்கும் உள்ள மபருத்த யவறுபாடு இது. 

சங்க மரபின் தனிச்சிறப்பும் இதுதான். 
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நல்ல மனைவியின் காதற் கணவனின் ஆரம் யபால் கார் காலம் நீண்டு மசல்கிறது, 

என்கிறது மன்யயாசுப் பாடல். தனலவனின் ஒலினயச் சுட்டுகிறது. நற்றினண முல்னலத் 

தினணப்பாடல் கார்கால வரனவ யமகங்கள் மனழயில் மதரிவிக்கின்றைர். மநாச்சி இனலகள் 

மயிலடி யபால் உள்ளை. அதன் யமல் படர்ந்திருக்கின்ற முல்னல அரும்புகளும் பூக்கத் 

மதாடங்கி கார்கால வருனகயினைச் மசால்கின்றை எை தனலவி இருக்கின்றாள். நற்றினண 

தனலவியின் உணர்வுநினலயும் மன்யயாசு தனலவியின் உணர்வு நினலயும் ஒன்றுபட்யட 

மசல்கின்றை. ஒரு பானை யசாற்றுக்கு ஒரு யசாறு பதம். இரண்டு மசம்மமாழி 

களஞ்சியங்களில் இரண்டு மநல் மணிகயள ஒப்பிடப்பட்டை. இன்னும் பல 

மநல்மணிகளாகிய மபான்மணிகள் ஒப்பீட்டுக்காக காத்திருக்கின்றை. 

 

தமிழ் மமாழியும் ஜப்பானிய மமாழியும் 

தமிழ்மமாழியின் யவற்றுனம உணர்த்தும் தன்னமக்கும் ஜப்பானிய மமாழியியல 

யவற்றுனம உணர்த்தும் தன்னமக்கும் மநருங்கிய ஒற்றுனம காணப்படுகிறது. இரு 

மமாழிகளுயம ஒட்டுமமாழியானகயால் மபயர்ச் மசால்லுடன் பல உருபுகள் அல்லது 

பின்மைாட்டுகள் (இனவ ஆங்கில Posttixes அல்லது Postpositions ஆகும்) யசர்ந்து யவறுபட்ட 

மபாருள்கனள உணர்த்துகின்றை. உதாரணமாக ஜப்பானிய 'னி' உருபினையும் தமிழ் "இன்" 

உருபினையும் எடுத்துக் மகாள்யவாம். 

 

அ) இவ்விரண்டும் மபயர்ச் மசாற்கனளத் மதாடர்ந்து மசயல் நனடமபறும் இடத்தினைக் 

குறித்து நிற்கும் உதாரணங்கள் பின்வருமாறு. 

தமிழ்: "நீர் திகழ் சிலம்பின் ஓராங்கவிழ்ந்த மவண் கூதாளம்" (. 282) 

ஜப்பான்: 'மிஹீமைமைா யமனி இரு குயமா (மன்யயாசு 50) ( 

தமிழில்): மஹீமை மனலயின் இருக்கும் முகில் 

(ஆ) இரண்டும் காலத்தினையுணர்த்தும் மசாற்களுக்குப் பின்யை இடம் மபறுகின்றை. 

தமிழ்: அவ்மவண் நிலவின் எந்னதயும் உனடயயாம் (புற 112) 

ஜப்பான்: த்ஸீகு மயாமிமைா ஹிக்கரினி (மன்: 252) 

(தமிழில்) திங்களுனடய ஒளியின் (நீ) வருக 

 

சங்க இலக்கிய நற்றினண மன்யயாசு பாடல்கள் ஒப்பீடு 

பாடல்: 2059 

Ama no gava  விண்ணாற்றினியல 

Nami vatatu tomo அனல எழுந்திடினும் 

Waga tune va  எைது புனண 

I so kogiidemu  மவளியய தள்ளிச் மசல்லும் 

Yo no tukenu mani இராஆழ மாகும்முன் 

விளக்கம் 

விண்ணாற்றினியல அனல எழுந்திடினும், நான் இரவு வளர்ந்திடு முன்யை எைது 

புனணனய மவளியய தள்ளிச் மசல்லும். 

பாடல்: 2087 

Watarimori  கடனவக் காவல 

Funade so idemu புனண தள்ளி வருவாய் 

Koyotinomi  இன்றிரா மட்டும் 

Atimite notiva   இனணந்திட்ட பின்ையர 
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Atazi mono kamo இனணயாப் மபாருள் மகால் 

 

விளக்கம் 

கடனவக் காவலயை, வினரவியல புனணனயத் தள்ளி வந்திடுவாய் நான் இன்றிரவு 

மட்டும் அவளுடன் இனணந்திட்டுப் பின்ையர இனணந்திட முடியாத மபாருள் ஆயவன் 

என்ற இருபாடலிலும் இரவியல தனலவன் தனலவினயக் காண வரும் துயர நினல 

மவளிப்படுகிறது. 

 

தினண: முல்னல 

துனற: இது, வினைமுற்றி மீள்வான் யதர்பாகற்குச் மசால்லியது  

வினரப்பரி வருந்திய வீங்குமசலல் இனளயர்  

அனரச் மசறி கச்னச யாப்பழித் தனசஇ  

யவண்டமா நனடயர் மமன்மமல வருக  

தீண்டா னவமுள் தீண்டி நாம்மசலற்கு  

ஏகமதி வலவ யதயர உதுக்காண்  

உருக்குறு நறுமநய் பால் விதிர்த் தன்ை  

அரிக்குரல் மிடற்று அம்நுண் பல் மபாறிக  

காமரு தனகய காை வாரணம்  

மபயனீர் யபாகிய வியமைடும் புறவிற  

புலரா வீர் மணல் மலிரக மகண்டி  

நாளினர கவர மாட்டித் தன்  

யபனட யநாக்கிய மபருந்தகு நினலயய (நற். 21) 

 

நற்றினண 21-ம் பாடல் முல்னலத் தினணப் பாடலில் தனலமகன் தனலவினய 

மபாருள் யதட பிரிந்து மசன்று மீண்டுவரும் நினலயினை இப்பாடயலாடு ஒப்பிடலாம். 

அவிழ்ந்த தன் யவட்டியினை இழுத்து கட்டிக் மகாண்டு, தீண்டாத முள்ளினை குதினர மீது 

தீண்டி யதர் ஓட்டும் பாகனை யநாக்கி தனலவன் கூறுகிறான், அயதா அந்த காட்சியினைப் 

பார். உருகிக் மகாண்டிருக்கும் மநய்யின் யமல் பானல உதிர்த்தால் என்ை ஓனச யகட்குயமா 

அந்த ஓனச எழுப்பும் வான் யகாழி மணல் மவளினய, கிண்டி, கிளறி இனரனய தன் கூரிய 

அலகால மகாத்தி தான் உண்ணாமல் தன் துனணக்கு ஊட்டும். அனதப் யபால தனலவியுடன் 

இனணயயவண்டும் வினரவாகச் மசல் என்கிறான். தனலவியுடன் இனணந்திருக்க 

யவண்டும் என்ற உணர்வு நினல யமற்கண்ட பாடல்களில் விளங்குவனத அறிய முடிகிறது. 
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வறுனம பற்றிய உனரயாடல் மன்யயாசு பாடல் 

இரவில்  

பின்னிய காற்றால்  

மனழ மபய்யும்.  

பனித்துளிகள் குவியும்  

கடுங்குளினர  

ஊசியபால் உணர்கியறன்  

உப்புக் கட்டினய  

கவ்வுகியறன்  

இருமல், முைகல்  

என்னை உலுக்குகிறது. 

 

வறுனமயிலிருந்து  

என்னைக் காப்பாற்ற  

எந்த தகுதியாைவர்களும்  

இல்னல  

நடுங்கிய நான்  

னகயில் யகாலுடன்  

உனடகனள கூட  

அணிய முடியவில்னல. 

 

கசப்பாை குளிர் இரவும்  

என்னை விட  

கடும் வறுனமயில்  

என்னைச் சுற்றி  

சுற்றத்தார்  

பசியுடன் பலர் 

மனைவி பிள்னளகளுடன்  

அழுகிறார்கள். 

 

சிறுபாணாற்றுப்பனட - பத்துப்பாட்டு: வறுனம 

திறவாக் கண்ண சாய்மசவிக் குருனள  

களவாப் பால்முனல கவர்தல் யநாைாது  

புனிற்றுநாய் குனரக்கும் புல்மலன் அட்டில்  

காழ் யசார் முதுசுவர்க கணச்சித லரித்த  

பூமி பூத்த புழற்கா ளாம்பி  

ஒல்குபசி உழந்த ஒடுங்கு நுண் மருங்குல்  

வனளக்னகக் கினணமகள் வள்ளுகிர்க் குனறத்த 

குப்னப யவனள உப்பிலி மவந்தனத  

மடயவார் காட்சி நாணிக கனடயனடத்து  

இரும்யபா ஒக்கமலா மடாருங்குடன் மினசயும்,  

அழிபசி வருத்தம் வீடப் மபாழிவுகள்  

தறுகண் பூட்னகத் தயங்குமணி மருங்கிற்  
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சிறுகண் யானைமயாடு மபருந்யதா எய்தி  

யாமவ ணின்றும் வருதும் நீயிரும்,  

இவணயந் திருந்த இரும்யபர் ஒக்கல் 

 

இரவலயை! யாங்கள நல்லியக் யகாடனையும் அவன் தந்னதயின் மனலயிடத்யதயுள்ள 

மசல்வத்னதயும் பாடிச் மசன்யறாம்.அப்மபாழுது நமது வறுனம மசால்லுக் கடங்காததாக 

இருந்தது. நமது வீட்டில் தாயின் முனல உண்ணாமல் இருக்க மாட்டாத நாய்க்குட்டிகள் பசி 

மிகுதியால் சத்தமிட்டை. அடுக்கனளயின் இறப்புத் தடிகள் கட்டறுந்து கீயழ விழுந்தை. 

சுவரில் எழுந்த கனரயான் வீட்டின் வரிச்சுகனள உண்டது. ஒடுங்கிய நுண்ணிய இனடயும் 

வனளயலணிந்த னகயும் உனடயவளும் பசியால் வருந்துகின்றவளுமாகிய 

கினணயனுனடய மகள் குப்னபயினின்றும் நகத்திைாற் கிள்ளிய கீனரனய உப்பில்லாமல் 

சனமத்துக் கரிய சுற்றத்துடன் பசி நீங்கும்படி உண்டாள். இவ்வனகயாை மகாடிய 

வறுனமயும் பசியும் இனி நமக்கு ஒரு யபாதும் இல்னலயாகும்படி நாம் மதஞ் மசாரியும் 

யானைகனளயும் மபரிய யதனரயும் மபற்று அவ்விடத்தினின்றும் வருகின்யறாம். 

 

இலக்கிய ஒப்பீடு 

 

குறுந்மதானக 

 

நிலத்தினும் மபரியத வானினும் உயர்ந்தன்று  

நீரினும் ஆரளவின்யற சாரல்  

கருங்யகாற் குறிஞ்சிப் பூக்மகாண்டு  

மபருந்யதன் இனழக்கும் நாடயைாடு நட்யப. (குறுந். 31) 

 

மன்யயாசு பாடல் 

 

யவனிற் புல்லது  

மநருக்கம் என் காதயல  

மபருங் கடல்  

கனரபுரள் அனலயின்  

ஆயிரம் அடுக்காகும் (மன். 1927) 

 

குறுந்மதானக 

யாம் எம் காதலர்க் காயணம் ஆயின்  

மசறாதுளி மபருகிய மநஞ்சமமாடு மபருநீர்க்  

கல்மபாரு சிறு நுனர யபால,  

மமல்ல மமல்ல இல்லாகுதுயம (குறுந். 290) 
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மன்யயாசு பாடல் 

ஒன்பதாம் மாதம்  

யதான்றிடும் நிலவு யபால  

மதாடர்ச்சியாயும்  

நீ வராதிருப்பியை  

நான் நலிந்திடலாமா (மன். 2300) 

 

தமிழ் அகத்தினணயும் மன்யயாசும் 

தமிழ் அகத்தினண மரபில் மன்யயாசு இலக்கியங்கனள விட தமிழ் அகத்தினண மரபு 

வளமாைது. மதால்காப்பிய மபாருளதிகாரம் அகத்தினண வழி உரிய இலக்கியங்கனள 

உருவாக்குகின்ற இலக்கிய மகாள்னககளாக விளங்குகின்றை. 

 

சங்க இலக்கிய அகப்பாடல்களுக்கு அகத்தினண இலக்கண மரபு இருப்பது யபான்று 

ஜப்பானிய மன்யயாக இலக்கியத்திற்கு இலக்கண மரபு இருப்பதாக மதரியவில்னல. 

ஆைால் நம் அகத்தினண மரபினை மன்யயாக அகப்பாடல்களுக்கு மபாருத்திப் பார்க்க 

முடியுமா எை ஆராய்ச்சியாளர்கள் ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டுள்ளைர். அவ்வனகயில் 

மதால்காப்பிய அகத்தினண மநறியினை மன்யயாசு இலக்கியத்திற்கும் ஒப்பிட முடியலாம். 

நிலமும் மபாழுதும், முதற்மபாருள், கருப்மபாருள், உரிப்மபாருள் குறித்த மசய்திகயளாடு 

ஒப்பாய்வு மசய்யலாம், 

 

முதல்எைப் படுவது நிலம்மபாழுது இரண்டின்  

இயல்மபை மமாழிப இயல்புணர்ந் யதாயர (மதால். 950) 

 

பாட்டிற்கு அடிப்பனட நிலமும், மபாழுதும் என்பது, அது நான்கு வனகப்படும். அனவ 

குறிஞ்சி, முல்னல, மருதம், மநய்தல், பானல ஆகியவற்றில் பானல மட்டும் நீங்கலாக 

ஏனைய நான்கு தினைகளுக்கும் நிலம் மபாழுது உள்ளது. 

 

அவற்றுள், 

 

நடுவண் ஐந்தினண நடுவணது ஒழியப்  

படுதினர னவயம் பாத்தியல் பண்யப. 

பானலக்கு பிரிமவன்ற உரிப்மபாருயள அடிப்பனடயாக அனமகிறது. ஆைால் சங்க 

இலக்கியத்தில் பானல மதாடர்பாை பாடல்கயள அதிகமாக இடம் மபற்றுள்ளை. ஜப்பானிய 

இலக்கியத்திலும் பிரிவு மதாடர்பாை பாடல்கயள அதிகமாக உள்ளை. இரு 

இலக்கியங்களிலும் உள்ள ஒற்றுனமத் தன்னமனய குறிக்கிறது. யமலும், நிலம் பற்றி அறிஞர் 

தமிழண்ணல், சங்க இலக்கிய ஒப்பீடு என்ற நூலில், 

சங்க இலக்கியம் நில அடிப்பனடயில் தினணப் பாகுபாடு மபற்றதற்கு இந்நாளில் 

வளர்ச்சியய காரணமாகும். ஐந்தாவதாக பானல நிலம் என்றும் ஒன்று அனமந்தது, முல்னல 

குறிஞ் சியின் எல்னலயயாரப் பகுதிகள் யமட்டு நிலமும் பானறகளுமாய் யகானடக் காலத்தில் 

வறட்சியுற்று பானல வடினவப் மபறுகின்றை.அனவ மீண்டும் கார்காலத்தில் தளிர்த்து 

முன்னைய குறிஞ்சி, முல்னல வடிவாக மாறுகின்றனமயால் பானலனய தனி நிலமாக நம் 

முன்யைார் மகாண்டிலா. எையவ பானலனய மட்டும் நில அடிப்பனடயிலாை தினண 

என்பனத விட கால அடிப்பனடயிலாை தினண எை பானலத்தினணனயக் கூறலாம். (ப.213) 
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என்ற கூற்றுப்படி பானலத்தினண உரிப்மபாருள் பிரிதல் (கால அடிப்பனடப் புலவர்கள்) 

பானல பாடிய மபருங் கடுங்யகா எை இத்தினணயினை சிறப்பாக ஒரு புலவர் பாடியுள்ளார். 

யமலும் மதால்காப்பியர் ஒட்டகம் பற்றி குறித்திருப்பது சிந்திக்கத்தக்கதாகும். 

 

ஓட்டகம் குதினர கழுனத மனர இனவ  

மபட்னட என்னும் மபயர்க் மகானடக்கு உரிய ( மதால்.1552) 

 

ஒட்டகம், குதினர, கழுனத, மனர என்பை மபட்னட எை அனழக்கப்பட்டனத ஒட்டகம் 

பானல சிந்திக்க யவண்டிய ஒன்று. 

 

மன்யயாசு பாடல்களில் பல புலவர்கள் பானல பிரிவுத் தினணனய சிறப்பாக 

புனைந்துள்ளைர். அகநானூற்றியல 200 பாடல்கள் பானலத் தினண அகத்தினணப் பாடல்கள் 

1862இல் 378 புலவர்கள் பாடியுள்ளைர். இவற்றுள் பானலத் தினண பற்றி பாடல்கள் 531 

பாடல்கள். இதனை 183 புலவர்கள் பாடியுள்ளைர். 

 

நற்றினணயில்-105. குறுந்மதானக-90, அகநானூறு-100. கலித்மதானக-35, அகநானூறு-200, 

பத்துப் பாட்டு-1 எை 531 பாடல்கனள பானலத்தினண Origin of Palai எை Palaittinai in Sangam 

Literature என்ற நூலில் டாக்டர் R.K. நாகு வனகப்படுத்துகிறார். யமலும் இவர் யபராசிரியர் 

தனிநாயகம் அடிகள் கருத்தினை யமற்மகாள் காட்டுகிறார் 

 

"i do not believe that "pala" was included in the first and original classification because "palai as seen does 

not exist in the Tamil country and when its does occur is only of a temportary duration lons as the summer and 

no more" (p.3) 

 

காலம் (பருவம்) மதாடர்பாை கருத்துக்கள் சங்க-ஜப்பானிய காதற் பாடல்களில் ஒப்பிடலாம். 

இளயவனில், முதுயவனில் என்று யவனிற்காலம் 

கார் கூதிர் என்ற மனழக் காலம்  

முன்பனி பின்பனி என்ற பனிப்பருவம் 

 

யவனில், மனழ, பனி மூன்று காலங்களில் ஆறு பிரிவுகள் சங்க இலக்கியத்திற்கு உரியனவ. 

 

ஜப்பானிய இலக்கியத்திலும் காலம் பற்றிய பிரிவுகள் மபாருந்தி வருகின்றை. ஒரு 

ஆண்டினை ஆறாகப் பிரித்தது யபாலயவ ஒரு நாளினை ஆறு கூறாக பிரிப்பது தமிழின் 

நுண்ணிய அகத்தினண மரபு, னவகனற, கானல, நண்பகல், எற்பாடு, மானல, யாமம் என்ற 

ஆறு சிறு மபாழுதுகளும் சங்க இலக்கிய உருவாக்கத்திற்கு மபரிதும் 

அடிப்பனடயிலாைனவ. 

 

யமற்மசான்ை நிலம், காலம் என்ற அடிப்பனடயில் சங்க ஜப்பானிய 

காதற்பாடல்களுடன் ஒப்பிட்டு ஆராயலாம். இன்மைான்றுடன் ஒப்பிடும் மபாழுதுதான் 

நம்முனடய சிறப்பும் சங்க இலக்கியத்தின் சிறப்பும் மதரிய வரும். யமலும்,  

 

மக்கள் நுதலிய அனைந் தினணயும்  

சுட்டி ஒருவர் மபயர் மகாளப் மபறார் 
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என்ற மரபு உலக இலக்கியங்களில் சங்க இலக்கியத்திற்மகன்யற மபரிதும் யபாற்றப்படும் 

மரபு. மன்யயாசு இலக்கியங்கள் மபாருத்திப் பார்த்திட முனையலாம். 

மதாகுப்பாசிரியர்கள் இவ்வாறு மதாகுத்தார்களா அல்லது புலவர்கள் எழுதும் யபாயத 

இவ்வாறு எழுதப்பட்டிருக்குமா? என்பது அடிப்பனடயாை யகள்வி. சங்க இலக்கியங்கயளா, 

மன்யயாசு இலக்கியங்கயளா மதாகுக்கப்பட்ட இலக்கியங்கள். இரண்டு மதாகுப்பு 

வரலாற்று அடிப்பனடயில் ஆராய்ச்சிகள் நிகழ்த்தப் மபற்றால் பல உண்னமகள் மதரிய 

வரும். 
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